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Frist person plural indicative of G151(); we are: — are, be, have our being,

X have hope, + [the gospel] was [preached unto] us.
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Thayer Definition:

1) first person plural of “to be”
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Analytical lexicon of the Greek New Testament. Baker's Greek New

Testament library

gipt inf. etvat; impf. mid. funv; fut. mid. €copar; 1. as a predicate be, relating
to what exists; (1) to denote God’s existence (HE 11.6); 6 dv the one who
is, exists (RV 1.4); (2) to denote Christ’s self-designation of himself &y®
el. /am (JN 8.58); (3) to denote temporal existence /ive (MT 23.30); (4) to
denote a sojourn in a place stay, reside (MT 2.13); (5) to denote what
happens, such as phenomena and events be, fake place, occur, happen
(Mv JIN 9.16); (6) with indications of time (JN 4.6b); (7) of what is on the
scene (MK 8.1) or available (AC 7.12); (8) impersonally gstiv followed by
an infinitive /t /s possible (HE 9.5); Il. as a copulative verb; (1) linking
subject to predicate (MK 3.11); (2) introducing an explanation or
equivalence in another language toUt £otiv and 6 ot that is, which
means (MT 27.46; MK 3.17); (3) constructed with a variety of adverbs,

prepositions, nouns, etc., translated according to the context
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Léxico Hebraico, Aramaico e Grego de Strong

2070 eocuev esmen

de 1510; v eipt [eimi/ [i'mee[] v. The first person singular present
indicative, a prolonged form of a primary and defective verb; TDNT 2:398;
TDNTA 206; GK 1639; 146 occurrences; AV translates as “l am + 1473”
74 times, “am” 55 times, “itis | + 1473” six times, “be” twice, “| was +
1473” once, “have been” once, and not translated seven times. 1 to be, to

exist, to happen, to be present.
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Theological dictionary of the New Testament

Eopev

1. Already in the LXX the abstract 6 v is used for God. In Ex. 3:14
the intentionally obscure self-designation 72a% Jwor mavis pregnantly, if
with a certain rationalisation, translated &y® eipL 6 dv or 6 @v. This leads
Greek speaking Jews to use ¢ ¢v as a name for God.” Philo employs it
frequently, as also the weaker 1o §v;’ for him ¢ ¢v is the true name of God
(Abr., 121), and worship of God as He who is constitutes true piety (Deus
Imm., 69). Josephus, too, is familiar with 6 &v as a divine predicate, cf.
meloal 8¢ TOV Aaov &1L povog €in 6 Be0g 0 dv, OV an’ dpyig
gdpnokevcav (Ant., 8, 350). In his rendering of Ex. 3:14 he expressly

conceals the name which God gave Himself (Ant., 2, 276).

In the NT 6 @v is a name for God only in Rev. in the forms 6 ®v kai 6
nv (11:17; 16:5), 6 &v kai 6 fv kat 6 épydpevog (1:4, 8), and 6 Av kai 6
@V kat 0 €pyopevog (4:8); — 345; 351. The formulae occur in God’s self-
predication (1:8), in worship (4:8; 11:17; 16:5), and in salutation (1:4).

This explains the nondeclinability of 6 @&v and the use of fjv as a kind of

participle. Linguistically, this is difficult, but it is not due to negligence. It is



designed to preserve the sanctity of the divine self-designation.* The
formula expresses the supra—temporality, eternity and deity of God. It is
thus used with mavtokpdtwp (1:8; 4:8; 11:17), as also with the dy1og,

dylog, dylog of Is. 6:3.

2. &yd elp or 6ym eipl is a self-designation of Jesus in Jn. 8:58 and
8:24, 28; 13:19. In 8:58 it stands in unmistakable contrast to mpiv
APpaap yevéaBat. This is the only passage in the NT where we have the
contrast between efvai and yevéoBai. The verse ascribes to Jesus
consciousness of eternity or supra—temporality.!’ To the Son who is equal
to the Father (5:18ff.) there is here ascribed what Scripture attributes to
the Father; cf. the a7 *8in Is. 43:10 (LXX: &1 iyed eipt), in which the
whole Godhead of God is discerned, i.e., all that distinguishes Him from
false gods. The Jewish conception is fully adequate to explain the strong
emphasis here laid on sfvat.”

b Ealy agata el Gual A pdl 14 :3 oA B A adid Jeill ddaud)
Ailigal Cpal€ial) apgall 5k 39 O5a 9 (o) s3) ) iy s Sl JSog 4l )

duidi] slae| Y amd (o Ll & aulS Gsa g Igadiing o



..... G 9 IS g 9 17 11 Wiy B A and b waal) agal) Ay

sty
A Concise Greek—English dictionary of the New Testament

gipt (impv. {601, #6to and fjito, 3 pl. fsTocay ; inf. elvar ; impf. fv and
funy ; fut. Ecopan ) be, exist; happen, take place; live; be located in,
remain, stay; come (Jn 7:28, 29; 19:9); go (Jn 7:34, 36); ovk &eTwv it /s
not possible (1 Cor 11:20; He 9:5); 6 otv, TOUT E€otwv that means, that

is fo say; il ék belong to, be one of

v

aaly sl ,J el . Giaag aag) O S|

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains

1639 eipi (eimi): vb.; = Str 1488 & 1498 & 1510 & 1511 & 1526 & 2070
& 2071 & 2252 & 2258 & 2277 & 2468 & 5600 & 5607; TDNT 2.398—1.

LN 13.1 be, exist (Mt 11:29); 2. LN 13.4 be identical, exact



correspondence (Mk 3:11; 1Jn 2:22, 25); 3. LN 13.69 exist, without
contingency (Heb 11:6); 4. LN 13.104 happen, occur (Mk 14:2); 5. LN
85.1 be in a place (Lk 2:49); 6. LN 71.1 be possible (Heb 9:5); 7. LN
58.67 belong to a particular class (Lk 19:2; Jn 1:1); 8. LN 58.68
represent, stand for (Gal 4:25), note: see LN index for a fuller treatment of
the lexical units. Note there is a multitude of forms for this verb as is
common for copulative verbs in many languages. A little study in a
grammar for the time, aspect, and action markers will bear much fruit your

Greek reading.

Vi

QLS i gy Alaal) (udi Laadg
aalgdl) g i) W pd g
e Lans o
gipt (Hom.+) impv. {601, &co IPol 4:1, &stw—also collog. fjte (BGU 276,

24; 419, 13; POxy 533, 9; Ps 103:31; 1 Macc 10:31) 1 Cor 16:22; Js

5:12; 1 Cl 48:5; Hv 3, 3, 4,—3 pers. pl. &otwoav (ins since 200 B.C.



Meisterhans®-Schw. 191; PPetr IIl, 2, 22 [237 B.c.]) Lk 12:35; 1 Ti 3:12;
GJs 7:2. Inf. efvat. Impf. 1 pers. only mid. fjunv (Jos., Bell. 1, 389; 631;
s. further below); fjv only Ac 20:18 D, 2 pers. ficfo. (Jos., Ant. 6, 104) Mt
26:69; Mk 14:67 and 7g (Lobeck, Phryn. 149 ‘say fic0a’; Jos., Ant. 17,
110 al.; Sb 6262, 16 [lll A.D.]) Mt 25:21, 23 al., 3 sg. fv, 1 pl. Auev.
Beside this the mid. form #junv (pap since lll B.C.; Job 29:16; Tob 12:13
BA), s. above, gives the pl. fjueba (pap since Ill B.c.; Bar 1:19) Mt 23:30;
Ac 27:37; Eph 2:3. Both forms in succession Gal. 4:3. Fut. £&couau, ptc.
géoopevog. The mss. vary in choice of act. or mid., but like the edd. lean
toward the mid. (W-S. §14, 1; Mit-H. 201-3; Rob. index; B-D-F §98;
Rdm.? 99; 101f; Helbing 108f; Reinhold 86f). Also s. évt.

@ be, exist, be on hand a pred. use (for other pred. use s. 3a, 4, 5,
6, 7): of God (Epicurus in Diog. L. 10, 123 8¢ot eiow; Zaleucus in Diod S
12, 20, 2 Bgovg etva; Wsd 12:13; Just., D. 128, 4 angels) &ottv 6 Be0g
God exists Hb 11:6; cp. 1 Cor 8:5. 6 &v kal 0 fv the one who is and
who was (cp. SibOr 3, 16; as amulet PMich 155, 3 [Il A.D.] 6 &v 0g0g 6
Tao kOplog mavtokpdtwp=the god ... who exists.) Rv 11:17; 16:5. 6 v

Kai O v kal 6 &pyduevog, in this and the two preceding passages 7y is



treated as a ptc. (for the unusual use of nv cp. Simonides 74 D.: nv
éxatov @dAat) 1:4; 4:8 (cp. Ex 3:14; Wsd 13:1; Paus. 10, 12, 10 Zevg
nv, Z. o1, Z. &coetay; cp. Theosophien 18. S. OWeinreich, ARW 19,
1919, 178f). 008’ elvar Bedv TavtokpdTopa AcPICor 1:11. éy® el (ins
in the Athena-Isis temple of Sais in Plut., Is. et Os. 9, 354c: éy® eiul mav
TO YEYOVOG K. OV K. éc0pevov. On the role of Isis in Gk. rel. s. IBergman,
Ich bin Isis *68; RMerkelbach, Isis Regina—Zeus Sarapis ’935; for further lit.
s. MGustafson in: Prayer fr. Alexander to Constantine, ed. MKiley et al.
’97, 158.) Rv 1:8 (s. £&ya beg.). 0 dyv, ... 06 Ro 9:5 is classed here
and taken to mean Christ by JWordsworth ad loc. and HWarner, JTS 48,
47, 203f. Of the Adyog: év apyfi qv 6 A. J 1:1 (for v cp. Herm. Wr. [, 4;
3, 1b v oxdtog, Fgm. IX 1 p. 422, 23 Sc. y¢yovev 1) UAn kai fv).—Of
Christ mplv ABpaap yevéoBal, ym eiul before Abraham was born, | am
8:58 (on the pres. eiui cp. Parmenides 8, 5: of the Eternal we cannot say
nv 008 Eotau, only &otv; Ammonius Hermiae [Comm. in Aristotl. IV 5 ed.
ABusse 1897] 6 p. 172: in Timaeus we read that we must not say of the
gods tO 1v f| TO &oton PeTABOARG TIVOG Bvto onuAVTIKE, pdvov 8¢ T

goTi=‘was’ or ‘will be’, suggesting change, but only ‘is’; Ps 89:2; DBall, ‘I



Am’ in John’s Gospel [JSNT Suppl. 124] *96).—Of the world tp6 Tob toV
KOGLOV elval before the world existed 17:5. Satirically, of the beast, who
parodies the Lamb, fjv kai oVk &otiv Rv 17:8. Of God’s temple: &ctiv B
16:6f it exists. ©o un dv that which does not exist, the unreal (Sallust. 17
p. 32, 7 and 9; Philo, Aet. M. 5; 82) Hm 1:1. ta dvta that which exists
contrasted w. ta un 6vta Ro 4:17; cp. 1 Cor 1:28; 2 Cl 1:8. Of God
ktiooag ék tod ur dvrog T Gvto what is out of what is notHv 1, 1, 6 (on
the contrast T ¢vta and ta ur dvta cp. Ps.—Arist. on Xenophanes: Fgm.
21, 28; Artem. 1, 51 p. 49, 19 ta pn dvia og dvta;, Ocellus Luc. 12;
Sallust. 17, 5 p. 30, 28=32, 12; Philo, Op. M. 81; PGM 4, 3077f
momjoavta T& TavTa &€ GV oVk dvtov £ig TO etvar; 13, 272f Tov ék un
dviov elvat momjoavta kal &€ dvimv un etvar;, Theoph. Ant. 1, 4 [p. 64,
21] T& mhvta 6 B£0¢ £moinoev €€ oVk Sviov eig TO elvar).—Of existing in
the sense be present, available, provided toAAob &ylov Gvtog since a
large crowd was present Mk 8:1. dvtov t@v Tpoc@epovIwy those are
provided who offer Hb 8:4. oUmw nv Tvedpa the Spirit had not yet come J
7:39. axovoog Ovta oltia when he heard that grain was available Ac

7:12.—Freq. used to introduce parables and stories (once) there was:



&vOpondg TIg §v TAoVGL0G there was (once) a rich man Lk 16:1, 19. fv
dvOpomog ¢k T. Paploaiwv there was a man among the Pharisees J
3:1.—There is, there are Honep eiolv Beol ToAAol as there are many
gods 1 Cor 8:5. Sialpéoelg xaplopatwv elolv there are various kinds of
spiritual gifts 12:4ff; 1J 5:16 al. Neg. ovx £on there is (are) not, no (Ps
52:2; Simplicius in Epict. p. 95, 42 as a quot. from ‘tragedy’ ovx gioiv
Beol) Slkaog there is no righteous man Ro 3:10 (Eccl 7:20). avaotoaoig
VEKP&V 0V EoTtv there Is no resurr. of the dead 1 Cor 15:12; 00§’ ivau
avaotacty ACPICor 1:12; 2:24; cp. Mt 22:23; Ac 23:8 (cp. 2 Macc 7:14).
elotv of, or oltwveg there are people who (Hom. et al.; LXX; Just., D. 47, 2
el unqTL eiotv ol Aéyovteg dt etc.—W. sing. and pl. combined: Arrian, Ind.
24, 9 ¢om 8¢ ol Siéuyov=but there are some who escaped) Mt 16:28;
19:12; Mk 9:1; Lk 9:27; J 6:64; Ac 11:20. Neg. ovdelg oty &¢ there is
no one who Mk 9:39; 10:29; Lk 1:61; 18:29. As a question tig éotiv O¢;
who is there that? Mt 12:11—In an unusual (perh. bureaucratic
terminology) participial construction Ac 13:1 1) oboa ékxkhnoia the
congregation there (cp. Ps.-Pla., Eryx. 6, 394c ol dvteg dvOpamor=the

people with whom he has to deal; PLond lll 1168, 5 p. 136 [18 A.D.] éni



taig oGoaig yerrviaig=on the adjoining areas there; PGen 49; PSI 229, 11
T00 &vtog punvdg of the current month); cp. 14:13.—ai oboat (sc.
g€ovaion) those that existRo 13:1 (cp. UPZ 180a |, 4 [113 B.C.] €9’
iepéwv Kal iepeldv TV dvimv Kol oVowV).

(2) to be in close connection (with), /s, freq. in statements of identity
or equation, as a copula, the equative function, uniting subject and
predicate. On absence of the copula, MlIt-Turner 294-310.

@ gener. mpaiic eip / am gentle Mt 11:29. gyod sipt TaBpmjA Lk
1:19. oV €l 6 vidg ToD Beol Mk 3:11; J 1:49 and very oft. {va. ... 6
ToVNPOG ... EAeyy0ij [to? s. app. in Bodm.] un dv 0edg AcPICor 2:15
(Just., D. 3, 3 @A0A6Y0G 00V TiS €l 00).—The pred. can be supplied fr.
the context: kai éouév and we are (really God’s children) 1J 3:1 (Eur., lon
309 1. 00 kodoDpoatL SoUAog eipi te. Dio Chrys. 14 [31], 58 Bco@IA£lg
ol xpnoTtol Aéyovtal kai gioiv; Epict. 2, 16, 44 ‘HpoaxAfic émiotendn ALdg
vidg elvat kai fv.—The ptc. dv, oVoa, év used w. a noun or adj.and
serving as an if-, since—, or although—clause sim. functions as a copula
movnpol dvieg Mt 7:11; 12:34.—Lk 20:36; J 3:4; 4:9; Ac 16:21; Ro

5:10; 1 Cor 8:7; Gal 2:3 al.).—W. adv. of quality: oVtwg elvar be so



preceded by donep, kabwg or followed by m¢, domep Mt 13:40; 24:27,
37, 39; Mk 4:26; Lk 17:26. W. dat. of pers. oUtwg &oton 0 LIOG T &. TH
Yeved Taty so the Human One (Son of Man) will be for this generation
11:30. eiul oc/donep / am ke Mt 6:5; Lk 18:11. W. dat. €6t oot
homnep teEAwVNG he shall be to you as a tax—collector Mt 18:17. it ¢
TG / am like someone of outward and inward similarity 28:3; Lk 6:40;
11:44; 22:27 al. kaBwg iyt as /am Ac 22:3; 1J 3:2, 7; 4:17.—W.
demonstr. pron. (Just., A l, 16, 1 & &¢n, Tabta €otu: foll. by a quotation;
sim. 48, 5 ot 6¢ Tabta; and oft.) ta dvopatd oty TabTa Mt 10:2.
avUtn éotiv 1| paptupia J 1:19. W. inf. foll. Bpnokeia avtn otiv,
émokéntecOon Js 1:27. W. 611 foll. ahtn €otiv 1| kplotg, 611 TO PGS
eaivbev J 3:19; cp. 21:24; 1J 1:5; 3:11; 5:11. W. iva foll. To0106 éotiv
10 &pyov, ivo otevnte J 6:29; cp. vs. 39f; 15:12; 17:3; 1J 3:11, 23;
5:3. W. mAkoidtog: T mAola, thAtkavta dvta though they are so large
Js 3:4. W. toooiUtoG: TocobTwv dvtav although there were so many J
21:11. W. towodtog: tolottog v Phlm 9 (cp. Just., A l, 18, 4 doa Ao
Toladtd dotl).—W. interrog. pron. Husic tiva pe Aéyete elvay who do

you say  am? Mt 16:15; cp. 21:10; Mk 1:24; 4:41; 8:27, 29; Lk 4:34



al.; o Tig €i; J 1:19; 8:25; 21:12 al. (cp. JosAs 14:6 tig £l ov tell me
‘who you are’). oV i £l 6 kpivwv; (Pla., Gorg. 452b; Strabo 6, 2, 4 oV
tig £l 6 TOV 'Opmpov Wéywv g puboypdeov;) Ro 14:4; éya tis funv
(cp. Ex 3:11) Ac 11:17; tig gip £yo dtv who am |1, that GJs 12:2 (Ex
3:11). W. moéoog: méoog xpovog éotiv; how long a time? Mk 9:21. W.
notamndg of what sort Lk 1:29.—W. relative pron. olog 2 Cor 10:11;
onoioc Ac 26:29; 1 Cor 3:13; Gal 2:6; 6¢c Rv 1:19; §otic Gal 5:10,
19.—W. numerals foav ol @ayovteg Tevtakioyidot 8vdpeg 6:44 (cp.
Polyaenus 7, 25 fcav ot ecbvteg Gvdpdv puptddes déka); cp. Ac 19:7;
23:13. Adlapog €ig fv ék TV avokepévav L. was one of those at the
fable J 12:2; cp. Gal 3:20; Js 2:19. t®v moTELOAVTWV TV KapSia Kol
Yoy pla Ac 4:32. €l elvaw be one and the same Gal 3:28. §v lvat be
one J 10:30; 17:11, 21ff; 1 Cor 3:8.—0o¥&’ elval THv TA&GV TV TGV
avbponwv tol Beol (that) the creation of humankind is not God’s doing
AcPICor 1:13.—To establish identity the formula &y® eipu is oft. used in
the gospels (corresp. to Hebr. x3i7 "3¥Dt 32:39; Is 43:10), in such a way

that the predicate must be understood fr. the context: Mt 14:27; Mk 6:50;



13:6; 14:62; Lk 22:70; J 4:26; 6:20; 8:24, 28; 13:19; 18:5f and oft.; s.
on éy®.—In a question untL &yo eipy surely it is not 17 Mt 26:22, 235.

(b to describe a special connection betw. the subject and a predicate
noun nMueig vaog Beol opev (Mvtog we are a temple of the living God 2
Cor 6:16. 1 émotoAn VLElS Eote you are our letter (of recommendation)
3:2. o@payls pov thi¢ amoctoAilc VUElC Eote you are the seal of my
apostleship 1 Cor 9:2 and oft.

(© in explanations:

o. to show how someth. is to be understood /s a representation of, is
the equivalent of; il here, too, serves as copula; we usually translate
mean, so in the formula tobt’ &otwv this or that means, that is to say
(Epict., Ench. 33, 10; Arrian, Tact. 29, 3; SIG 880, 50; PFlor 157, 4; PSI
298, 9; PMert 91, 9; Jos., C. Ap. 2, 16; ApcMos 19; Just., D. 56, 23; 78,
3 al.) Mk 7:2; Ac 19:4; Ro 7:18; 9:8; 10:6, 8; Phim 12; Hb 7:5 al.; in
the sense that is (when translated) (Polyaenus 8, 14, 1 Mdagiuog
avnyopevn - totito 8 dv €in Méylotov) Mt 27:46; Ac 1:19. So also w.
relative pron.: § éotiv Mk 3:17; 7:11, 34; Hb 7:2. After verbs of asking,

recognizing, knowing and not knowing (Antiphanes Com. 231, 1f 1o Cfjv Tl



gotl;) pabete ti Eotwv leam what (this) means Mt 9:13. et éyvokerte Tl
oty 12:7; cp. Mk 1:27; 9:10; Lk 20:17; J 16:17f, Eph 4:9. W. an
indir. question (Stephan. Byz. s.v. Ay0Aha: Tig npdTa Tl dv €in TO Gvopa)
Tl av €in tadta Lk 15:26; ti €in to0to 18:36. tiva 0éAel tadita sivau
what this means Ac 17:20; cp. 2:12, where the question is not about the
mng. of terms but the significance of what is happening.—Esp. in interpr.
of the parables (Artem. 1, 51 p. 48, 26 épovpa 0VSEV dAko oTiv Hj
yuvn=field means nothing else than woman) 6 aypog oty 6 KOoHOG the
field means the world Mt 13:38; cp. vss. 19f, 22f; Mk 4:15f, 18, 20; Lk
8:11ff (cp. Gen 41:26f; Ezk 37:11; Ath. 22, 4 [Stoic interpr. of myths]).
On 10010 éotiv TO o®dUA pov Mt 26:26; Mk 14:22; Lk 22:19 and its
various interpretations, see lit. s.v. evyapiotia. Cp. Hipponax (VI B.C.) 45
Diehl abtn yap €ott oupgopn=this means misfortune.

B. to be of relative significance, be of moment or importance, amount to
someth. w. indef. pron. ei6wA6OvTOV Tl EéoTv meat offered to idols means
anything 1 Cor 10:19. Esp. siui tw / mean someth. of pers. 1 Cor 3:7;
Gal 2:6; 6:3; and of things vs. 15. eiui ti¢ Ac 5:36.—Of no account £uoi

elg EMdyiotov éotv (telescoped fr. Eddy. oty and eig EAdy. yivetat, of



which there are many exx. in Schmid, | 398; Il 161, 237; Ill 281; IV 455) it
is of little or no importance to me 1 Cor 4:3.

(3) be in reference to location, persons, condition, or time, be

@ of various relations or positions involving a place or thing: w. gm6:
elvau Gmd Twvog be or come from a certain place (X., An. 2, 4, 13) J
1:44.—W. ¢v: év t0ig T. MATPOG pov /in my father’s house Lk 2:49 (cp.
Jos., Ant. 16, 302 kataywymn £€v T0lg Avtindrpov). &v Tfj 06d on the way
Mk 10:32. gv ti] épnue Mt 24:26. év aypd Lk 15:25. v Se€1d t. Beod
at God'’s right hand Ro 8:34; in heaven Eph 6:9.—W. &ig: tfv ko(tv Lk
11:7; tov kOAov J1:18.—W. éni w. gen. be on someth. of place, roof
Lk 17:31; head J 20:7 (cp. 1 Macc 1:59); also fig., of one who /s over
someone (1 Macc 10:69; Jdth 14:13 6 v éni Tadvtwv t®v avtod) Ro
9:5 (of the angel of death Mel., P. 20, 142 éni t®v mpwtoTOKWV); also
gndveo twvog J 3:31.—W. dat. be af someth. the door Mt 24:33; Mk
13:29.—W. acc. be on someone: grace Lk 2:40; Ac 4:33; spirit (Is 61:1)
Lk 2:25; elvau émi T0 a0T6 be in the same place, together (Gen 29:2 v.l.)
Ac 1:15; 2:1, 44; 1 Cor 7:5.—W. katd W. acc. sivat Kotd ThV

Tovdaiav be in Judea Ac 11:1; eivat év Avtioyeig. KAT& TV ovoav



EkKAnoiov were at Antioch in the congregation there 13:1.—W. vt6 w.
acc. TL or twa of place be under someth. J 1:48; 1 Cor 10:1.—W. mapa
w. acc. mapa Ty Baiacoav by the sea- (i.e. lake-) shore Mk 5:21; Ac
10:6.—W. mpog TL be close fo, facing someth. Mk 4:1.—W. adv. of place
gyyvg twi near someth. Ac 9:38; 27:8. pakpav (ano) Mk 12:34; J 21:8;
Eph 2:13; also toppw Lk 14:32. xwpig twvog without someth. Hb 12:8.
év0ade Ac 16:28. &ow J 20:26. anévovri Tivog Ro 3:18 (Ps 35:2). éktog
Twog 1 Cor 6:18; dvtinepd tvog Lk 8:26; opod J 21:2; o0 Mt 2:9; dmov
Mk 2:4; 5:40. ®dc Mt 17:4; Mk 9:5; Lk 9:33. Also w. fut. mng.
(ESchwartz, GGN 1908, 161 n.; on the fut. use of the pres. cp. POxy 531,
22 [Il A.D.] €011 6¢ T0D TOPL PNnvog ool O BEAeLg) Smov eipt J 7:34, 36;
12:26; 14:3; 17:24. As pred., to denote a relatively long stay at a place,
stay, reside icth éxel sfay there Mt 2:13, cp. vs. 15; &n’ €pfjuoic TOTOLG
in lonely places Mk 1:45; v tapa v 0 acoav he stayed by the
lakeside 5:21.

(B involving humans or transcendent beings: w. adv. &umpoc0év Tivog
Lk 14:2. &vavrti Twvog Ac 8:21; évomov twvog Lk 14:10; Ac 4:19; 1 Pt

3:4; Rv 7:15; évtog twvog Lk 17:21; €yyog tivog J 11:18; 19:20; Ro



10:8 (Dt 30:14).—W. prep. v twi equiv. to & Twvog elval be among Mt
27:56; cp. Mk 15:40; Ro 1:6. Of God, who is among his people 1 Cor
14:25 (Is 45:14; Jer 14:9); of the Spirit J 14:17. Of persons under
Christ’s direction: év 8e® 1J 2:5; 5:20 (s. Norden, Agn. Th. 23, 1). &v
TwL rest upon, arise from someth. (Aristot., Pol. 7, 1, 3 [1323b, 1] év
apeti); Sir 9:16) Ac 4:12; 1 Cor 2:5; Eph 5:18.—¢{g twva be directed,
inclined toward Ac 23:30; 2 Cor 7:15; 1 Pt 1:21.—«xatd w. gen. be
against someone (Sir 6:12) Mt 12:30; Mk 9:40 and Lk 9:50 (both opp.
vnép); Gal 5:23.—cUv T be with someone (Jos., Ant. 7, 181) Lk
22:56; 24:44; Ac 13:7; accompany, associate w. someone Lk 8:38; Ac
4:13; 22:9; fake sides with someone (X., Cyr. 5, 4, 37; 7, 5, 77; Jos.,
Ant. 11, 259 [of God]) Ac 14:4.—mtpog Twva be with someone Mt 13:56;
Mk 6:3; J 1:1f. / am to be compared w. IMg 12.—uetd and gen. be with
someone (Judg 14:11) Mt 17:17; Mk 3:14; 5:18; J 3:26; 12:17; £éo10
ned’ vudv eiprivn AcPICor 2:40; of God, who /s with someone (Gen
21:20; Judg 6:13 al.; Philo, Det. Pot. Ins. 4; Jos., Ant. 6, 181; 15, 138)
Lk 1:66; J 3:2; 8:29; Ac 10:38 al.; also be with in the sense be favorable

fo, in league with (Ex 23:2) Mt 12:30; Lk 11:23; of punishment attending



a pers. 10 TUp £ott pet’ avtod AcPICor 2:37.—mapd and gen. come
from someone (X., An. 2, 4, 15; Just., D. 8, 4 &\.eog mapa Ogod) fr. God J
6:46; 7:29; w. dat. be with, among persons Mt 22:25; Ac 10:6. W. neg.
be strange fo someone, there is no ... in someone Ro 2:11; 9:14; Eph
6:9.—VOmép w. gen. be on one’s side Mk 9:4 and Lk 9:50 (both opp.
Katd); W. acc. be superior fo (Sir 25:10; 30:16) Lk 6:40.

(© of condition or circumstance: katd& W. acc. /ive in accordance with
(Sir 28:10; 43:8; 2 Macc 9:20) kata oaxpa, mvedpa Ro 8:5. ovk €otiv
Kata dvOpwmov not human (in origin) Gal 1:11.—Fig. o6 w. acc. be
under (the power of) someth. Ro 3:9; 6:14f; Gal 3:10, 25.—W. ¢v of
existing év t@ Be@ elvar of humankind: have its basis of existence in God
Ac 17:28. Of states of being: év §6&n 2 Cor 3:8; év eipnvn Lk 11:21; év
ExOpa at enmity 23:12; &v xplpatL under condemnation vs. 40. év pvoel
alpartog suffer from hemorrhages Mk 5:25; Lk 8:43 (cp. Soph., Aj. 271
nv &v Tf] voow; cp. TestJob 35:1 év mAnyais moAAais). Periphrastically for
an adj. év é€ovoiq authoritative Lk 4:32. év Bapel important 1 Th 2:7. gv
tf) miotel frue believers, believing 2 Cor 13:5. Be involved in someth. év

copti be at the festivatake part in it J 2:23. év toUToLG ic01 devofe



yourself to these things 1 Ti 4:15 (cp. X., Hell. 4, 8, 7 év tolovtolg
dvrec=occupied w. such things; Jos., Ant. 2, 346 év Buvoic foav=they
occupied themselves w. the singing of hymns).—Fig., /ve in the light 1J
2:9; cp. vs. 11; 1 Th 5:4; in the flesh Ro 7:5; 8:8; AcPICor 1:6. év olg
ety in the situation in which | find myself Phil 4:11 (X., Hell. 4, 2, 1; Diod
S 12, 63, 5; 12, 66, 4; Appian, Hann. 55 §228 év toUtolg fv=he was in
this situation; Jos., Ant. 7, 232 &v tovtoig foav=found themselves in this
sit.; TestJob 35:6 év tivi éotiv; s. ZPE VIII 170). év ToAXotg v
aotoynuoct AcPICor 2:1. Of characteristics, emotions, etc. &v twi £oty,
e.g. adwia J 7:18; dyvowr Eph 4:18; aAnbeio J 8:44; 2 Cor 11:10 (cp. 1
Macc 7:18); auoptia 1J 3:5.

@ of time &yytg of kapdg be near Mt 26:18; Mk 13:28. wpog
gomépav €otiv it is toward evening Lk 24:29 (Just., D. 137, 4 mpdg
SVoNAG ... 0 AOG £oTl).

@ to be alive in a period of time, /ive, denoting temporal existence
(Hom., Trag., Thu. et al.; Sir 42:21; En 102:5 Philo, De Jos. 17; Jos.,
Ant. 7, 254) el fueba €v Tals Muéparg TV Tatépwv nudv i we had lived

in the days of our fathers Mt 23:30. 611 oUK siolv because they were no



more 2:18 (Jer 38:15). foav éni xpdvov ikavov (those who were healed
and raised by Christ) remained alive for quite some time Qua.

(5) to be the time at which someth. takes place w. indications of
specific moments or occasions, be (X., Hell. 4, 5, 1, An. 4, 3, 8; Sus 13
Theod.; 1 Macc 6:49; 2 Macc 8:26; Jos., Ant. 6, 235 vouunvia 8 qv; 11,
251): Qv dpa &k it was the sixth hour (=noon acc. to Jewish reckoning)
Lk 23:44; J 4:6; 19:14.—Mk 15:25; J 1:39. fv éonépa fidn it was
already evening Ac 4:3. tpwi J 18:28. v mapaokeuvyy Mk 15:42. qv
goptn T®V Tovdaiov J 5:1. adfBatov éativ vs. 10 et al. Short clauses
(as Polyaenus 4, 9, 2 vO§ 1v; 7, 44, 2 oAepog nv; exc. 36, 8 fiv dpictov
dpo; Jos., Ant. 19, 248 & 8¢ vOE M) xewmv fv J 10:22; v 8¢ viE
(sim. Jos., Bell. 4, 64) 13:30; Yixog /it was cold 18:18; kabowv &oton it
will be hot Lk 12:55.

@ to take place as a phenomenon or event, fake place, occur,
become, be, be in (Hom., Thu. et al.; LXX; En 104:5; 106:6.—Cp. Just.,
D. 82, 2 of Christ’s predictions émep kat £ott ‘which is in fact the case’.)
gotan BOpvBog tob Aaod a popular uprising Mk 14:2. yoyyvopog nv

there was (much) muttering J 7:12. oxlopa there was a division 9:16; 1



Cor 1:10; 12:25. £p1d¢c ... eloiv quarrels are going on 1:11. 8€l aipéoelg
eivatl 11:19. 8dvatog, mévBog, kpavyn, Tévog éoton Rv 21:4. écovrart
Awpol k. oewopol Mt 24:7. Hence 10 éoopuevov what was going to happen
(Sir 48:25) Lk 22:49. mote tabta Eotay, when will this happen? Mt 24:3.
@G Eoton tolto; how can this be? Lk 1:34. Hebraistically (723; s.
KBeyer, Semitische Syntax im NT, *62, 63-65) xat £oton W. fut. of another
verb foll. and it will come about that Ac 2:17 (Jo 3:1); 3:23 (w. &¢); Ro
9:26 (Hos 2:1).—W. dat. éoti TwvL happen, be granted, come, fto someone
(X., An. 2, 1, 10; Jos., Ant. 11, 255; Just., D. 8, 4 ool ... &E\reog Eoton
mapd Oeov) Mt 16:22; Mk 11:24; Lk 2:10; GJs 1:1; 4:3; 8:3; <l éotiv
ool ToUTto, Ot what is the matter with you, that GJs 17:2.—Of becoming
or turning into someth. become someth. sig yoAv mikpiag elvar become
bitter gall Ac 8:23. ei¢ odpka piav Mt 19:5; Mk 10:8; 1 Cor 6:16; Eph
5:31 (all Gen 2:24. Cp. Syntipas p. 42, 24 ovk £€n &écopar peta ood eig
yuvaika); T& okoA €ig e00eiag Lk 3:5 (Is 40:4); eig matépa 2 Cor
6:18; Hb 1:5 (2 Km 7:14; 1 Ch 22:10; 28:6); €ig 10 &v 1J 5:8.—Serve
as someth. (IPriene 50, 39 [c. Il B.C.] elvau eig @UAakHV T. TOAEWS;

Aesop., Fab. 28 H.=18 P.; 26 Ch.; 18 H-H. gi¢c opéreiav; Gen 9:13; s.



also eig 4d) 1 Cor 14:22; Col 2:22; Js 5:3.—Of something being
avextotepov Eoton /if will be more tolerable twi for someone Lk 10:12,
14.

@ to exist as possibility £ctwv w. inf. foll. if is possible, one can
(ITept Byovg 6; Diog. L. 1, 110 &otwv evpetv=one can find; Just., A I, 59,
10 éom Ttabta dkodoar kal pabetlv; D. 42, 3 id¢iv al.; Mel., P. 19, 127);
neg. ovk £otv VOV Aéyewv it is not possible to speak at this time Hb 9:5.
oVk EoTv Qayelv /i /s impossible to eat1 Cor 11:20 (so Hom. et al.; UPZ
70, 23 [152/151 B.C.] oVK €01t AvakdWyoL PE TWTOTE ... VIO TG
aioxOvng; 4 Macc 13:5; Wsd 5:10; Sir 14:16; 18:6; EpJer 49 al.; EpArist
163; Jos., Ant. 2, 335; Ath. 22, 3 &otwv elmelv).

to have a point of derivation or origin, be, /come from
somewhere éx tiig €ovoiag Hpddov from Herod’s jurisdiction Lk 23:7,
éx Nalapét (as an insignificant place) J 1:46; éx tijg yfig 3:31; éx
yuvauwog 1 Cor 11:8 al. €€ oVvpavod, & avOponwv be of heavenly
(divine), human descent Mt 21:25; Mk 11:30; Lk 20:4. Be generated by
(cp. Sb 8141, 21f [ins | B.C.] o0&’ ék BpotoD fjev évaxtog, GALd B0l

Heydov gkyovog; En 106:6) Mt 1:20. Esp. in Johannine usage éx to0



StaBorov etvou originate from the devil J 8:44; 1J 3:8. &k ToU TOVNPOD
3:12; éx tod kéopov J 15:19; 17:14, 16; 1J 4:5. &k Tfig dAnbeiac elva
2:21; J 18:37 etc. Cp. 9 end.

@ to belong to someone or someth. through association or
genetic affiliation, be, belong w. simple gen. (X., Hell. 2, 4, 36; lambl.,
Vi. Pyth. 33, 230 t@v ITvBayopeiwv) ol tfjg 630D dvteg those who belong
fo the Way Ac 9:2. siui IllavAov / belong to Paul 1 Cor 1:12; 3:4; cp. Ro
8:9; 2 Cor 10:7; 1 Ti 1:20; Ac 23:6. uépag stvar belong to the day 1
Th 5:8, cp. vs. 5. W. & Twog 1 Cor 12:15f; Mt 26:73; Mk 14:69f; Lk
22:58 al. (cp. X., Mem. 3, 6, 17; oft LXX). ¢k toU aptBuod tdv Swdeka
belong to the twelve 22:3. &¢ éotv €€ Dudv Who is a fellow—countryman of
yours Col 4:9.—To belong through origin 2 Cor 4:7. Of Mary: fv Ttfjg
@VUATi¢ ToU Aauid was of David’s line GJs 10:1. Cp. 8 above.

to have someth. to do with someth. or someone, be. To denote
a close relationship &¢ &pywv vopov etvau rely on legal performance Gal
3:10. 6 vouog oVk &otiv ék TioTeEWS the law has nothing fo do with faith
vs. 12.—To denote a possessor Mt 5:3, 10; 19:14; Mk 12:7; Lk 18:16; 1

Cor 6:19. Esp. of God who owns the Christian Ac 27:23; 1 Cor 3:23; 2



Ti 2:19 (Num 16:5). 008’ elvat TOvV k6opov 00D, GALY dyyéhov AcPICor
1:15 (cp. Just., A ll, 13, 4 o0 ... kKaA®G elpnTal, MUAY TOV XPLOTLAVEDV
gott).—W. possess. pron. duetépa éotiv 1 Paocideia Lk 6:20. oVk Eotiy
éuov dodvat Mk 10:40 (cp. Just., A |, 4, 2 duétepov dyovidoai éott ‘it is
a matter for your concern’).—To denote function (X., An. 2, 1, 4) ovy
vudv éotwv /it is no concern of yours Ac 1:7—O0Of quality taideia 00 Sokel
xapds etval discipline does not seem to be (partake of) joy Hb 12:11.—
10:39.

@ as an auxiliary: very commonly the simple tense forms are replaced
by the periphrasis e{vat and the ptc. (B-D-F §352-55; Mit. 225-27, 249;
Mit-H. 451f; Rdm.% 102, 105, 205; Kiihner-G. | 38ff; Rob. 374-76, 1119f;
CTurner, Marcan Usage: JTS 28, 1927 349-51; GKilpatrick, BT 7, ’56, 7f;
very oft. LXX).

@ (@s in Hom et al.) w. the pf. ptc. to express the pf., plpf. and fut. pf.
act. and pass. (s. Mayser 329; 377) ficav é\n\vbdteg they had come Lk
5:17. v abt@®Vv 1 kapdia Tenwpwuévn their hearts were hardened Mk

6:52. nAmucoteg éopév we have set our hope 1 Cor 15:19. 6 kaipog



ouvesTaAuévos dotiv the time has become short 7:29. v éotag (En
12:3) he was standing (more exactly he fook his stand) Lk 5:1.

® w. pres. ptc. (B-D-F §353).

a. to express the pres. £otiv TpocavamAnpolca TA VOTEPTLOTOL
supplies the wants 2 Cor 9:12 (Just., A |, 26, 5 Mapkiwv ... kal vOv £nt
goti S18aokwv; Mel., P. 61, 441 £otiv ... KNPUGGOUEVOV).

B. impf. or aor. fv kaBeVSwv he was sleeping Mk 4:38. foav
avaBaivovteg ... qv Tpodywv 10:32; cp. Lk 1:22; 5:17; 11:14 al. (JosAs
1:3 fiv ouvdywv tov oitov; Mel., P. 80, 580 foba ed@pavopevog). fv
TO PG TO AANOWOV ... Epyouevov €lg TOV KOouov the true light entered
the world J 1:9, w. fjv introducing a statement in dramatic contrast to the
initial phrase of vs. 8.—To denote age (Demetr.: 722 Fgm. 1, 2 al. Jac.;
POxy 275, 9 [66 A.D.] o06éntw dvto T®dV étdv; Tob 14:11) Mk 5:42; Lk
3:23; Ac 4:22; GJs 12:3.—Mussies 304-6.

y- fut. &on owwndv you will be silent Lk 1:20; cp. 5:10; Mt 24:9; Mk

13:13; Lk 21:17, 24 al.; 2 Cl 17:7 Bihim. (the child) shall serve him

(God).



(© w. aor. ptc. as plpf. (Aelian, NA 7, 11; Hippiatr. 34, 14, vol. | p.
185, 3 1v okevdoag; 1SyriaW 2070b fv kticag; AcThom 16; 27 [Aa 11/2
p. 123, 2f, p. 142, 10]; B-D-F §355 m.—JVogeser, Z. Sprache d. griech.
Heiligenlegenden, diss. Munich 1907, 14; JWittmann, Sprachl.
Untersuchungen zu Cosmas Indicopleustes, diss. Munich 1913, 20;
SPsaltes, Gramm. d. byzant. Chroniken 1913, 230; Bjorck [S§i16&okw end]
75; B-D-F §355). fiv BAn0sig had been thrown Lk 23:19; J 18:30 v.l.—
GPt 6:23; 12:51. (Cp. Just., A ll, 10, 2 8V ebpéoews -.. £oTi TOVNBEVTX
avtolg ‘they achieved through investigation®).

(@ Notice esp. the impersonals §¢ov éotiv it is necessary (Pla. et al.;
POxy 727, 19; Sir praef. In. 3; 1 Macc 12:11 &éov £otiv kai Ttpémov) Ac
19:36; €l S¢ov éotiv /it must be 1 Pt 1:6 (s. 8¢t 2a); 1 Cl 34:2; mpémov
gottv /t is appropriate (Pla. et al.; POxy 120, 24; 3 Macc 7:13) Mt 3:15; 1
Cor 11:13.

© In many cases the usage w. the ptc. serves to emphasize the
duration of an action or condition (BGU 183, 25 é¢’ dv xpdvov @oa 1,
Tatafovg); JosAs 2:1 7y ... éEovbevolioa kal katamtiovoa TAvTa

Gvdpa). qv 818&okwv he customarily taught Mk 1:22; Lk 4:31; 19:47. v



BéAwv he cherished the wish 23:8. ficav vnotevovtes they were keeping
the fast Mk 2:18. foav cvAdalobvteg they were conversing for a while
9:4. Nv pooSexopevos he was waiting for (the kgdm.) 15:43. fv
ovykuTtovoa she was bent over Lk 13:11.

() to emphasize the adjectival idea inherent in the ptc. rather than the
concept of action expressed by the finite verb {@®v eip / am alive Rv 1:18.
NV Ymotaccouevoc he was obedient Lk 2:51. fv &ov KTHpuata TOAAG he
was very rich Mt 19:22; Mk 10:22. ic61 éovoiav &ywv you shall have
authority Lk 19:17 (Lucian, Tim. 35 {661 e08aovdv). fv kataAldoowv
(God) was reconciling 2 Cor 5:19 (cp. Mel., P. 83, 622 0UTOG TV 6
éxhelapevog og; Ath. 15, 2 0UTdG 6TV O ... KAPTIOVUEVOG).—
LMcGaughy, Toward a Descriptive Analysis of EINAI as a Linking Verb in
the Gk. NT, diss. Vanderbilt, 70 (s. esp. critique of treatment of eipi in
previous edd. of this lexicon pp. 12-15).—MIt. 228. B. 635. DELG. M-M.

EDNT. TW. Sv.

Vii



a. Unaugmented form of eipl (present). There is increased usage of this
construction in Hellenistic Greek, although classical Greek already showed
increased usage over previous periods.

Mt. 1.23; Mk 5.41; 15.22, 34; Acts 4.36: 6 éotv peBepunvevdpevov

(which is interpreted).
Col. 2.5: et xaipwv kat BAémwv (I am rejoicing and seeing), although

UBSGNT and N-A% place a comma after gipi.

viii

2aly LS Mg Ul ok gl 13gly OLS i Cpan) dalsh
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(JMNT) "I and the Father are (continuously exist being) ONE (or: I and the
Father: We are one thing)."
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inf. infinitive
impf. imperfect
mid. middle
fut. future
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[ll, 699 and 708. The OT designation of God is used as a name for Christ in syncretism too. It is
found on a Gnostic cameo along with IX@YC and TIAQ (cf. F. J. Dolger, Ichthys | [1910], 267 ff.). In
the Gk.. Church it is still found to-day on pictures of Christ, which have the three letters OQN on
the three ends of the cross within the halo, and also on representations of the Father and the
Holy Spirit. It expresses the eternity of God in the LXX sense, being understood by Hellenistic
Judaism and Christianity in this way. [Bertram].

3 Cf. Leisegang’s Indexes, 226 ff.
Abr. De Abrahamo.

Deus Quod Deus sit Immutabilis.
Ant. Antiquitates.

NT New Testament.

“Bl.-Debr., Suppl. to § 143.

NT New Testament.



19Cf. also in 8:24 the contrast between £yw eiyt and dnobaveicbe, in 8:28 the exaltation of Jesus
(i.e., His triumph over death) as the pre-condition of faith in His being, and in 13:19 the
connection with the death of Christ; the thought of eternal life is always present in the €y eipt,
cf. Lutgert, op. cit.

iTheological dictionary of the New Testament. 1964 (G. Kittel, G. W. Bromiley, G. Friedrich, G.
W. Bromiley & G. Friedrich, Ed.) (electronic ed.) (2:399). Grand Rapids, Ml: Eerdmans.

VTheological dictionary of the New Testament. 1964 (G. Kittel, G. W. Bromiley, G. Friedrich, G.
W. Bromiley & G. Friedrich, Ed.) (electronic ed.) (2:398). Grand Rapids, MI: Eerdmans.

impv. impv. = imperative
pl. pl. = plural

inf. inf. = infinitive

impf. impf. = imperfect
fut. fut. = future

Newman, B. M. (1993). A Concise Greek-English dictionary of the New Testament. (52).
Stuttgart, Germany: Deutsche Bibelgesellschaft; United Bible Societies.

vb. verb

Str Strong’s Lexicon

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament
LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

ViSwanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New
Testament) (electronic ed.) (DBLG 1639, #8). Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc.

Hom Hom, VIII B.c.—List 5

impv. impv. = imperative

IPol IPol = Ignatius to Polycarp—List 1

collog. colloq. = colloquial

BGU BGU = Aegyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: Griechische Urkunden—List 4
POxy POxy = Oxyrhynchus Papyri—List 4

1Cl1Cl=1Clement—List1

Hv Hv = Visions

pers. pers. = person(s)

pl. pl. = plural



ins Ins, ins = Inscription, Inschrift, inscription(s). Without a period, esp. in lists, as at the
beginning of entries; the capitalized form is used in titles. In conjunction with literary works this
abbr. refers to the title or description of contents.

PPetr PPetr = The Flinders Petrie Papyri—List 4
GlJs GJs = Gospel of James (Protevangelium Jacobi), Il A.D.—List 1
Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; | A.D.—Lists 5

D D = Didache, except that in a list of manuscripts or as textual variant D refers to Codex
Bezae—List 1

Phryn Phryn, the Atticist, signifying his Eclogae, Il A.D.—List 5

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others)

Sb Sb = Sammelbuch griechischer Urkunden aus Aegypten—Lists 3, 4

sg. sg. = singular

pap pap = papyrus, -yri

BA BA = Biblical Archaeologist—List 6

ptc. ptc. = participle

act. act. = active

edd. edd. = editions, editors

W-S. W-S. = GWiner, Grammatik des neutestamentlichen Sprachidioms, ed. PSchmiedel—List 6

MIlt-H. MIt-H. = JMoulton/WHoward, A Grammar of NT Greek Il: Accidence and Word-
formation—List 6

Rob. Rob. = ATRobertson, A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical Research—List 6

B-D-F B-D-F = FBlass, ADebrunner, RFunk, A Greek Grammar of the New Testament and Other
Early Christian Literature—List 6

Rdm. Rdm. = LRadermacher, Neutestamentliche Grammatik—List 6
Helbing Helbing = RH.—List 6

Reinhold Reinhold = HR., De graecitate patrum apostolicorum librorum apocryphorum novi
testamenti etc.—List 6

pred. pred. = predicate
Epicurus Epicurus , IV-III B.c.—List 5
Diog. L. Diog. L. = Diogenes Laertius, Il A.D.—List 5

Diod S Diod S, | B.c.—List 5



Just Just, Il A.D.—List 5

cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts

SibOr SibOr = Oracula Sibyllina, 1I-Ill A.D.—List 5

PMich PMich = Michigan Papyri—List 4

Paus Paus , perieg., Il A.D.—List 5

ZZ = Zeitschrift

Theosophien Theosophien = Fragmente griechischer Theosophien, dates uncertain—List 5
ARW ARW = Archiv fiir Religionswissenschaft—List 6

AcPICor AcPICor = Acts of Paul: correspondence with Corinthians (a.k.a. Third Corinthians), text
according to PBodmer X—List 1

Plut Plut , I-Il A.D.—List 5

Gk. Gk. = Greek

lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature)
fr. fr. = from

ed. ed. = edited (by), edition

et al. et al. = et alii (and others)

beg. beg. = beginning

ad loc. ad loc. = ad locum (to or at the place under consideration)
JTS JTS = Journal of Theological Studies—List 6

Herm. Wr. Herm. Wr. = Hermetic Writings—List 5

Fgm. Fgm. = fragment, fragmentary

pres. pres. = present

Parmenides Parmenides , Pre-Socratic, VI-V B.c.—List 5
Ammonius Ammonius , phil., V A.D.—List 5

Timaeus Timaeus , I[V-IIl B.c.—List 5

JSNT JSNT = Journal for the Study of the NT—List 6

Suppl.

Suppl. = Supplement (to serials)

suppl. = supplement, supplied (in grammatical references)



B B = Barnabas (the Letter of), Il A.D., except in series of uncial witnesses, in which case B refers
to Codex Vaticanus (s. also Vat.). When the abbrv. B would ambiguous, Vat. is used for the
codex.—List 1

Sallust Sallust, IV A.D.—List 5

Philo Philo = P. of Alexandria, | B.C.—| A.D.—List 5

Hm Hm = Mandates

2Cl2 Cl=2 Clement—List 1

Ps. Ps. = pseudo, pseudonymous

Xenophanes Xenophanes , VI-V B.C.—List 5

Artem Artem, onir., Il A.D.—List 5

Ocellus Ocellus Luc, Il B.c.—List 5

PGM PGM = Papyri Graecae Magicae—List 4

Theoph. Ant. Theoph. Ant. = Theophilus Antiochenus, Il A.D.—List 5
Simplicius Simplicius , VI A.D.—List 5

Epict Epict, various works, |-l A.D.—List 5

quot. quot. = quotation

LXX LXX = Septuaginta, ed. ARahlfs, unless otherwise specified—Lists 2, beg.
sing. sing. = singular

Arrian Arrian = Flavius Arrianus, |-Il A.D.—List 5

perh. perh. = perhaps

Pla Pla, V-IV B.C.; s. also Ps.-Plato—List 5

PLond PLond = PLondon=Greek Papyri in the British Museum—List 4
PGen PGen = Les Papyrus de Geneve—List 4

PSI PSI = Papiri greci e latini: Pubblicazioni della Societa Italiana—List 4
sc. sc. = scilicet (one may understand, supply)

UPZ UPZ = Urkunden der Ptolemaerzeit—Lists 4, 6

freq. freq. = frequent(ly)

MIt-Turner MIt-Turner = JMoulton/NTurner, A Grammar of NT Greek Ill: Syntax; IV: Style, by
Turner—List 6

gener. gener. = generally



oft. oft. = often

app. app. = appendix, apparatus (when ref. to marginal text-critical information, esp. in N.)
Bodm Bodm = Bodmer Papyri—List 4

Eur Eur, V B.C.—List 5

Dio Chrys Dio Chrys, |-l A.D.—List 5

adj. adj. = adjective

sim. sim. = similarly

adv. adv. = adverb, adverbially

dat. dat. = dative

demonstr. demonstr. = demonstrative

pron. pron. = pronoun

foll. foll. = followed, following

inf. inf. = infinitive

interrog. interrog. = interrogative

JosAs JosAs = Joseph and Aseneth—Lists 2, 5

Strabo Strabo, | B.c.—| A.D.—List 5

L. L. = KLachmann, editor of the Greek NT (1842-50)—List 1, beg.
corresp. corresp. = corresponding(ly)

betw. betw. = between

someth. someth. = something

SIG SIG = Sylloge Inscriptionum Graecarum?; superscript omitted in text—List 3
PFlor PFlor = Papiri Fiorentini—List 4

PMert PMert = A Descriptive Catalogue of the Greek Papyri in the Collection of Wilford
Merton—List 4

ApcMos ApcMos = Apocalypse of Moses—List 2
Antiphanes Antiphanes Com, IV B.C.—List 5
indir. indir. = indirect

Byz. Byz. = Byzantine, esp. in ref. to papyri

s.V. s.V. = sub voce (under the word, look up the word)



mng. mng. = meaning(s)

interpr. interpr. = interpreted, interpretation
Ath. Ath. = Athenagoras, Il A.D.—List 5

Stoic Stoic , various dates—List 5

Hipponax Hipponax , VI B.c.—List 5

Diehl Diehl, ed., s. AnthLG—List 5

indef. indef. = indefinite

exx. exx. = examples

Schmid Schmid = WS., Der Atticismus in seinen Hauptvertretern—Lists 6
X. X. = Xenophon, V-IV B.c.—List 5

gen. gen. = genitive

Mel. Mel. = Melito of Sardis, Il A.D.—List 5
acc. acc. = accusative

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading)

i.e.

i.e. = id est (that is)

I.-E. Indo-European

fut. fut. = fut.

prep. prep. = preposition(al)

equiv. equiv. = equivalent

Norden, Norden, Agn. Th. = EN., Agnostos Theos—List 6
Aristot Aristot , various works, IV B.Cc.—List 5
Pol Pol = Polycarp to the Philippians—List 1
opp. opp. = opposed to, opposite

IMg IMg = Ignatius to the Magnesians—List 1
neg. neg. = negative

Soph Soph, V B.c.—List 5

Testlob Testlob = Testament of Job—List 2

Appian Appian, |-l A.D.—List 5



ZPE ZPE = Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik—Lists 3, 4, 6

e.g. e.g. = exempli gratia (for example)

Trag.

Trag. = writer (s) of tragedy

trag. = tragedy, writer (s) of tragedy

Thu Thu, V B.c.—List 5

En En = | Enoch—List 2

Qua Qua = Quadratus fragment, Il A.D.—List 1

Theod. Theod. = Theodotion, revision of Greek OT, Il A.D.—List 2, beg.

acc. to acc. to = according to

exc. exc. = except

NT NT = New Testament

Syntipas Syntipas , a collection of fables under the name of Syntapis; before XI A.D.—List 5
IPriene IPriene = Die Inschriften von Priene—List 3

Aesop Aesop = a calque for a variety of lit. associated with the name of Aesop—List 5
H. H. = FHort, s. W-H.—List 1, beg.

H H = Hermas; cited, unless otherwise noted, according to MWhittaker; Il A.D.—List 1
EpArist EpArist = Epistle of Aristeas, Il B.c.—List 5

lambl lambl , phil., I1I-IV A.D.—List 5

Vi. Vi. = Vita, Vitae

pOssess. possess. = possessive

Milt. MIt. = JMoulton; with page number alone specified, this abbr. refers to A Grammar of NT
Greek I: Prolegomena—List 6

BT BT =Bible Translator—List 6
pf. pf. = perfect
plpf. plpf. = pluperfect

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in
reference to literary portion=passage

Mayser Mayser = EM., Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemaerzeit—Lists 4, 6



impf. impf. = imperfect

aor. aor. = aorist

Demetr Demetr, Il B.C.—List 5

Jac. Jac. = Die Fragmente der griechischen Historiker, ed. FJacoby—Lists 5, 6
Mussies Mussies = GM., The Morphology of Koine Greek—List 6

Aelian Aelian, Il A.D.—List 5

Hippiatr. Hippiatr. = Corpus hippiatricorum Graecorum, IX A.D.—List 5

vol. vol. = volume

ISyriaW ISyriaW = Inscriptions grecques et latines de la Syrie, ed. WWaddington, continuation of
LWB—List 3

AcThom AcThom = Acts of Thomas—List 5

Aa Aa = Acta apostolorum apocrypha—List 5

diss. diss. = dissertation

GPt GPt = Gospel of Peter—List 1

esp. esp. = especially

In. In. =line

kgdm. kgdm. = kingdom

Lucian Lucian, Il A.D.—List 5

pp. pp. = pages

B. B. = CDBuck, A Dictionary of Selected Synonyms—List 6

DELG DELG = PChantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque—List 6
M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6
EDNT EDNT = Exegetical Dictionary of the NT—List 6

TW TW = Theologisches Worterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—
List 6

Sv Sv (at the end of entries)=HSieben, Voces—List 6

Viarndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament
and other early Christian literature. "Based on Walter Bauer's Griechisch-deutsches Wrterbuch
zu den Schriften des Neuen Testaments und der frhchristlichen [sic] Literatur, sixth edition, ed.
Kurt Aland and Barbara Aland, with Viktor Reichmann and on previous English editions by W.F.
Arndt, F.W. Gingrich, and F.W. Danker." (3rd ed.) (282). Chicago: University of Chicago Press.
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